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V Bratislave, dňa 23. mája 2011
Vec:
Návrh zákona o poisťovníctve – predloženie pripomienok II.

Obchodné spoločnosti KOOPERATIVA poisťovňa, a.s. Vienna Insurance Group a KOMUNÁLNA poisťovňa, a. s. Vienna Insurance Group touto cestou predkladajú Slovenskej asociácií poisťovní SR svoje stanovisko k navrhovanému zneniu ust. § 6 až § 98 návrhu zákona o poisťovníctve (ďalej len „zákon“ v príslušnom gramatickom tvare), ktorý bol doručený členom legislatívnej sekcie SLASPO za účelom spracovania pripomienok k zneniu zákona.

P R I P O M I E N K Y

Pripomienky k ust. § 6 Podmienky na začatie vykonávania poisťovacej činnosti

Navrhované znenie:
„3) Iná osoba ako poisťovňa, poisťovňa z iného členského štátu alebo pobočka zahraničnej poisťovne nesmie vykonávať poisťovaciu činnosť, ak tento zákon alebo osobitný predpis21)  neustanovuje inak.“

Poznámka pod čiarou znie:
„21 Zákon č. 80/1997 Z.z. o Exportno-importnej banke Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov.

Zákon č. 381/2001 Z.z. o povinnom zmluvnom poistení zodpovednosti za škodu spôsobenú prevádzkou motorového vozidla a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.“

„4) Zahraničná poisťovňa môže vykonávať poisťovaciu činnosť na území Slovenskej republiky len prostredníctvom svojej pobočky, a len ak jej bolo udelené povolenie na vykonávanie poisťovacej činnosti podľa § 10.“

„5) Poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne môže vykonávať len činnosti, na ktoré jej bolo udelené povolenie podľa § 7 ods. 1 alebo § 10 ods. 1 a činnosti s nimi priamo súvisiace. Poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne môže po predchádzajúcom súhlase Národnej banky Slovenska vykonávať finančné sprostredkovanie pre finančné inštitúcie v súlade s osobitným predpisom.12)
Poznámka pod čiarou znie:
„12) Zákon č. 186/2009 Z.z. o finančnom sprostredkovaní a finančnom poradenstve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 125/2010 Z.z.“

„6) Národná banka Slovenska udeľuje povolenie na vykonávanie poisťovacej činnosti pre poistný druh

a) životné poistenie podľa jednotlivých poistných odvetví uvedených v prílohe č. 1 časť A,

b) neživotné poistenie podľa jednotlivých poistných odvetví alebo skupiny poistných odvetví uvedených v prílohe č. 1 časť B.“
„9) Poisťovňa môže vykonávať poisťovaciu činnosť aj pre iné poistné odvetvia v príslušnom poistnom druhu ako tie, na ktoré jej bolo udelené povolenie podľa odseku 6, ak riziká spĺňajú tieto podmienky:
a) sú spojené s hlavným poistným rizikom,

b) týkajú sa predmetu, ktorý je poistený proti hlavnému poistnému riziku a

c) sú poistené zmluvou, ktorou je poistené hlavné poistné riziko.“

„10) Za doplnkové riziko podľa odseku 9 sa nepovažuje riziko zahrnuté do poistných odvetví uvedených v bodoch 14, 15 a 17 prílohy č. 1 časť B.“ 

„11) Poistné odvetvie uvedené v bode 17 prílohy č. 1 časť B možno považovať za riziko doplnkové k odvetviu 18, ak sú splnené podmienky podľa odseku 9 a súčasne aspoň jedna z týchto podmienok:
a) hlavné riziko sa týka výlučne pomoci poskytovanej osobám, ktoré sa dostali do ťažkostí pri cestovaní, keď sú mimo miesta svojho trvalého pobytu alebo keď sú mimo miesta svojho obvyklého pobytu alebo

b) poistenie sa týka sporov alebo rizík vznikajúcich z používania námorných plavidiel alebo v súvislosti s ním.“
„16) Ak sa súčasne vykonáva poisťovacia činnosť a zaisťovacia činnosť, základné imanie musí byť najmenej vo výške podľa § 8 ods. 8. Základné imanie poisťovne musí byť najmenej vo výške podľa odsekov 12 a 13 alebo odseku 14, ak poisťovňa spĺňa tieto podmienky:

a) prijaté zaistné neprevyšuje 10% z celkove prijatého poistného, 

b) prijaté zaistné neprevyšuje 50 000 000 eur a

c) technické rezervy vytvorené z prijatého zaistného neprevyšujú 10% z celkových vytvorených technických rezerv.“

Odôvodnenie:
Zmeny, ktoré navrhujeme vo vyznačených ods. 3 až 11 majú charakter legislatívno-technických úprav. 


Vo vzťahu k predkladateľom predloženému zneniu ods. 6 § 6 ale navrhujeme jeho zmenu, a ponechanie existujúcej právnej úpravy. Zastávame názor, že prijatím navrhovaných zmien, by poisťovne, ktoré v súčasnosti vykonávajú aj zaisťovaciu činnosť, pričom spĺňajú aj podmienky existujúcej právnej úpravy vymedzené v ust. § 4 ods. 13 zákona č. 8/2008 Z.z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov museli v prípade prijatia navrhovanej právnej úpravy pristúpiť k navýšeniu svojho základného imania, čo by v konečnom dôsledku predstavoval len ich ďalšie zvýšenie ich nákladov, a mohlo viesť aj k prípadnému prehodnoteniu rozhodnutia o výkone zaisťovacej činnosti poisťovňou, čo určite nebolo úmyslom zákonodarcu.

Zároveň sa domnievame, že existujúca právna úprava je v súčasnej dobe plne postačujúca na to, aby nedochádzalo pri výkone zaisťovacej činnosti poisťovňou k ohrozeniu záujmov jej klientov a nie je preto dôvod, v tejto oblasti podnikania ďalej sprísňovať existujúcu právnu reguláciu.

Pripomienky k ust. § 7 ods. 2
Navrhované znenie:
„d) odborná spôsobilosť a dôveryhodnosť osôb, ktoré sú navrhované za členov predstavenstva, za prokuristov, za vedúcich zamestnancov poisťovne v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva, za zodpovedného aktuára a za vedúceho zamestnanca riadiaceho útvar vnútorného auditu,“

Odôvodnenie:
V predloženom návrhu ust. § 7 ods. 2 sa používajú pojmy, ktoré právny poriadok SR nepozná, a to „skutočne riadiť poisťovňu“ alebo „mať iné kľúčové funkcie“. Používanie týchto pojmov bez ich presného pafagrafového vymedzenia považujeme za všeobecné, neurčité a teda legislatívne nevhodné. Z navrhovaného textu príslušných ustanovení nie je zrejmé, čo sa pod ich obsahom rozumie (kto skutočne/ neskutočne riadi poisťovňu a ako; kto a ako určí kľúčové funkcie/ pozície v poisťovni) a doterajšia právna úprava dané slovné spojenie nepozná. Zároveň ide o neurčité pojmy, umožňujúce rozličný výklad, čo následne môže viesť k zmätočnosti, pokiaľ ide o uplatňovanie daného ustanovenia (stav právnej neistoty) a to aj s ohľadom na prípadné sankcie za jeho nedodržanie. Poukazujeme taktiež na to, že aj v navrhovanom ods.9 §7 sa stanovuje, u ktorých tam vymedzených osôb a akým spôsobom sa preukazuje odborná spôsobilosť.

Z tohto dôvodu preto navrhujeme aj naďalej v pripravovanom návrhu zákona o poisťovníctve ponechať presné vymedzenie osôb, ktoré musia spĺňať podmienku dôveryhodnosti a odbornej spôsobilosti.

Pripomienky ust. § 7 ods. 3

Navrhované znenie:
„g) meno a priezvisko, trvalý pobyt a rodné číslo fyzických osôb navrhovaných za členov predstavenstva, za členov dozornej rady, za prokuristov, za vedúcich zamestnancov poisťovne v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva, za vedúceho zamestnanca riadiaceho útvar vnútorného auditu a za zodpovedného aktuára,“
Odôvodnenie:
Detto ako v pripomienke k ust. § 7 ods. 2
Pripomienky ust. § 7 ods. 4
Navrhované znenie:
„d) stručné odborné životopisy, doklady o dosiahnutom vzdelaní a odbornej praxi osôb navrhovaných za členov predstavenstva, za členov dozornej rady, za zodpovedného aktuára, za vedúcich zamestnancov poisťovne v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva a za vedúceho zamestnanca riadiaceho útvar vnútorného auditu,“
Odôvodnenie:
detto ako v pripomienke k ust. § 7 ods. 2 a 3

Pripomienky ust. § 7 ods. 4 písm. g) 

Navrhované znenie:
„5. finančné a technické zdroje určené na zabezpečenie asistenčných služieb, ak ide o vykonávanie poisťovacej činnosti uvedenej v prílohe č. 1 časť B bod 18,
7. odhady budúcej kapitálovej požiadavky na solventnosť na základe prognózy súvahy uvedenej v bode 6, ako aj metódu výpočtu použitú na odvodenie týchto odhadov,
8. odhady budúcej minimálnej kapitálovej požiadavky na základe prognózy súvahy uvedenej v bode 6, ako aj metódu výpočtu použitú na odvodenie týchto odhadov,“
Odôvodnenie:
Legislatívno-technická úprava

Pripomienky ust. § 7 ods. 5
Navrhované znenie:
„(5) O žiadosti podľa odseku 1 rozhodne Národná banka Slovenska v lehote podľa osobitného predpisu23) na základe posúdenia úplnej žiadosti, prílohy k žiadosti a na základe posúdenia vecných, personálnych a organizačných predpokladov vo vzťahu k navrhovanému rozsahu poisťovacej činnosti.“

Poznámka pod čiarok znie:
„§ 29 zákona č. 747/2004 Z.z.“

Pripomienky ust. § 7 ods. 6

Navrhované znenie:
„(6) Národná banka Slovenska žiadosť podľa odseku 1 zamietne, ak žiadateľ nesplní podmienky uvedené v odseku 2, neuvedie údaje podľa odseku 3 alebo nepredloží prílohu k žiadosti podľa odseku 4, alebo ak predložené údaje nie sú úplné alebo preukázateľné. Dôvodom na zamietnutie žiadosti nemôžu byť ekonomické potreby trhu. Národná banka Slovenska môže žiadosti podľa odseku 1 vyhovieť čiastočne, ak žiadateľ splnil podmienky podľa odseku 2, uviedol údaje podľa odseku 3 a predložil prílohu k žiadosti podľa odseku 4 len pre niektoré z požadovaných činností, a ak tieto údaje sú úplné a preukázateľné.“

Odôvodnenie:
Legislatívno-technická úprava

Pripomienky k ust. § 8 Podmienky na začatie vykonávania zaisťovacej činnosti

Navrhované znenie:
„(4) Zahraničná zaisťovňa môže vykonávať zaisťovaciu činnosť na území Slovenskej republiky len prostredníctvom svojej pobočky, a len ak jej bolo udelené povolenie na vykonávanie zaisťovacej činnosti podľa § 11 ods. 1.“
(5) Zaisťovňa alebo pobočka zahraničnej zaisťovne môže vykonávať len činnosti, na ktoré jej bolo udelené povolenie podľa § 9 ods. 1 alebo § 11 ods.1, a činnosti s nimi priamo súvisiace. Zaisťovňa alebo pobočka zahraničnej zaisťovne môže po predchádzajúcom súhlase Národnej banky Slovenska vykonávať sprostredkovanie zaistenia a iné sprostredkovateľské činnosti pre finančné inštitúcie v súlade s osobitným predpisom12).

Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava
Pripomienky k ust. § 9 ods. 2
Navrhované znenie:
„d) odborná spôsobilosť a dôveryhodnosť osôb, ktoré sú navrhované za členov predstavenstva, za prokuristov, za vedúcich zamestnancov zaisťovne v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva, za zodpovedného aktuára a za vedúceho zamestnanca riadiaceho útvar vnútorného auditu,“
Odôvodnenie:
detto ako u ust. § 7 ods. 2

Pripomienky k ust. § 9 ods. 3

Navrhované znenie:
„g) meno a priezvisko, trvalý pobyt a rodné číslo fyzických osôb navrhovaných za členov predstavenstva, za členov dozornej rady, za prokuristov, za vedúcich zamestnancov zaisťovne v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva, za vedúceho zamestnanca riadiaceho útvar vnútorného auditu a za zodpovedného aktuára,“

Odôvodnenie:
detto ako u ust. § 7 ods. 2

Pripomienky k ust. § 9 ods. 4 písm. d)
Navrhované znenie:
„d)odborné životopisy, doklady o dosiahnutom vzdelaní a odbornej praxi osôb navrhovaných za členov predstavenstva, za členov dozornej rady, za zodpovedného aktuára, za vedúcich zamestnancov zaisťovne v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva a za vedúceho zamestnanca riadiaceho útvar vnútorného auditu,“
Odôvodnenie:
detto ako u ust. § 7 ods. 2
Pripomienky k ust. § 9 ods. 4 písm. g)

Navrhované znenie:
„5. finančné a technické zdroje určené na zabezpečenie asistenčných služieb, ak ide o vykonávanie poisťovacej činnosti uvedenej v prílohe č. 1 časť B bod 18,

7. odhady budúcej kapitálovej požiadavky na solventnosť na základe prognózy súvahy uvedenej v bode 6, ako aj metódu výpočtu použitú na odvodenie týchto odhadov,

8. odhady budúcej minimálnej kapitálovej požiadavky na základe prognózy súvahy uvedenej v bode 6, ako aj metódu výpočtu použitú na odvodenie týchto odhadov,“

Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava

Pripomienky k ust. § 9 ods. 5
Navrhované znenie:
„(5) O žiadosti podľa odseku 1 rozhodne Národná banka Slovenska v lehote podľa osobitného predpisu23) na základe posúdenia úplnej žiadosti, prílohy k žiadosti a na základe posúdenia vecných, personálnych a organizačných predpokladov vo vzťahu k navrhovanému rozsahu poisťovacej činnosti.
Odôvodnenie:
Legislatívno-technická úprava

Pripomienky k ust. § 9 ods. 6

Navrhované znenie:
„(6) Národná banka Slovenska žiadosť podľa odseku 1 zamietne, ak žiadateľ nesplní podmienky uvedené v odseku 2, neuvedie údaje podľa odseku 3 alebo nepredloží prílohu k žiadosti podľa odseku 4, alebo ak predložené údaje nie sú úplné alebo preukázateľné. Dôvodom na zamietnutie žiadosti nemôžu byť ekonomické potreby trhu. Národná banka Slovenska môže žiadosti vyhovieť čiastočne, ak žiadateľ splnil podmienky podľa odseku 2, uviedol údaje podľa odseku 3 a predložil prílohu k žiadosti podľa odseku 4 len pre niektoré z požadovaných činností, a ak tieto údaje sú úplné a preukázateľné.“

Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava

Pripomienky k ust. § 12 Povolenie na vykonávanie poisťovacej činnosti alebo zaisťovacej činnosti

Navrhované znenie:
„(1) Povolenie na vykonávanie poisťovacej činnosti alebo povolenie na vykonávanie zaisťovacej činnosti sa udeľuje na neurčitú dobu, nemožno ho previesť na inú osobu a neprechádza ani na právneho nástupcu. Povolenie na vykonávanie poisťovacej činnosti udelené poisťovni je platné pre všetky členské štáty a oprávňuje poisťovňu vykonávať poisťovaciu činnosť na území iného členského štátu prostredníctvom pobočky zriadenej v inom členskom štáte alebo na základe práva slobodného poskytovania služieb. Povolenie na vykonávanie zaisťovacej činnosti udelené zaisťovni je platné pre všetky členské štáty a oprávňuje zaisťovňu vykonávať zaisťovaciu činnosť na území iného členského štátu prostredníctvom pobočky zriadenej v inom členskom štáte alebo na základe práva slobodného poskytovania služieb.

Pripomienky k ust. § 13 Zmena povolenia
Navrhované znenie:
„(2)  Poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne vykonávajúca činnosti životného poistenia, ktorá požiadala  o povolenie na rozšírenie svojej činnosti o poistné odvetvia uvedené v bodoch 1 a 2 prílohy č. 1 časť B, preukáže, že: 

a) má v držbe použiteľné základné vlastné zdroje na krytie absolútnej spodnej hranice minimálnej kapitálovej požiadavky pre životné poisťovne a absolútnej spodnej hranice minimálnej kapitálovej požiadavky pre neživotné poisťovne podľa § 82,

b) sa zaväzuje pokryť minimálne finančné záväzky uvedené v § 93.
(3)  Poisťovňa alebo pobočka zahraničnej poisťovne vykonávajúca činnosti neživotného poistenia v poistných odvetviach uvedených v bodoch 1 a 2 prílohy č. 1 časť B, ktorá požiadala o  povolenie na rozšírenie svojej činnosti o  poistný druh životného poistenia preukáže, že: 

a) má v držbe použiteľné základné vlastné zdroje na krytie absolútnej spodnej hranice minimálnej kapitálovej požiadavky pre životné poisťovne a absolútnej spodnej hranice minimálnej kapitálovej požiadavky pre neživotné poisťovne podľa § 82,
b) sa zaväzuje pokryť minimálne finančné záväzky podľa § 82.

Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava
Pripomienky k ust. § 14  Spolupráca Národnej banky Slovenska s príslušnými orgánmi dohľadu iných členských štátov
Navrhované znenie:
„(1) Národná banka Slovenska je povinná prerokovať s príslušným orgánom dohľadu iného členského štátu udelenie povolenia podľa § 7 a 9, ak sa má povolenie udeliť právnickej osobe, ktorá je

a) dcérskou spoločnosťou poisťovne z iného členského štátu alebo dcérskou spoločnosťou zaisťovne z iného členského štátu,

b) dcérskou spoločnosťou materskej spoločnosti poisťovne z iného členského štátu alebo dcérskou spoločnosťou materskej spoločnosti zaisťovne z iného členského štátu,

c) kontrolovaná tými istými osobami, ktoré kontrolujú poisťovňu z iného členského štátu alebo zaisťovňu z iného členského štátu.
(2) Národná banka Slovenska je povinná prerokovať s príslušným orgánom dohľadu iného členského štátu, orgánom bankového dohľadu iného členského štátu alebo orgánom dohľadu nad kapitálovým trhom iného členského štátu udelenie povolenia podľa § 7 a 9, ak sa má povolenie udeliť právnickej osobe, ktorá je

a) dcérskou spoločnosťou banky alebo obchodníka s cennými papiermi so sídlom na území iného členského štátu,

b) dcérskou spoločnosťou materskej spoločnosti banky alebo obchodníka s cennými papiermi so sídlom na území iného členského štátu,

c) kontrolovaná tými istými osobami, ktoré kontrolujú banku alebo obchodníka s cennými papiermi so sídlom na území iného členského štátu.“

Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava

Pripomienky k ust. § 14 ods. 3
Navrhované znenie:
„(3) Národná banka Slovenska je povinná prerokovať s orgánmi dohľadu podľa odsekov 1 a 2 najmä vhodnosť akcionárov, dôveryhodnosť a odbornú spôsobilosť vedúcich zamestnancov v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva podliehajúcich dohľadu a vymieňať si s týmito orgánmi všetky informácie dôležité na udelenie povolenia podľa § 7 alebo § 9 a na kontrolu činnosti osôb podľa odsekov 1 a 2.
Odôvodnenie:

detto ako k ust. § 7 ods. 2
Pripomienky k ust. § 23 Všeobecné požiadavky na správu a riadenie
Navrhované znenie:
„(1) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť účinný systém správy, ktorým sa zabezpečí spoľahlivé a obozretné riadenie činnosti. Systém správy zahŕňa minimálne primeranú, transparentnú organizačnú štruktúru s jasným rozdelením a oddelením zodpovedností a účinný systém zabezpečujúci výmenu informácií, pri zabezpečení  súladu s ustanoveniami  § 24 až 31. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné vykonávať pravidelné overovanie správneho nastavenia a fungovania systému správy.

(3) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné disponovať písomnou koncepciou najmä o riadení rizík, vnútornej kontrole, vnútornom audite a o zverení výkonu činností, ak poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne zveruje výkon činností podľa § 31. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne alebo pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť plnenie písomných koncepcií. 

(5) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné prijať primerané opatrenia na zabezpečenie kontinuity a pravidelnosti výkonu svojich činností, vrátane vypracovania záložných plánov. Na tento účel  využíva poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne vhodné a primerané systémy, zdroje a postupy.“
Odôvodnenie:
Legislatívno-technická úprava, pričom ale poukazujeme na to, že pojem „správa“, najmä v zmysle „správa poistenia“ je bežne v praxi poisťovní využívaným pojmov, avšak tento pojem zákonodarca nikde bližšie z hľadiska zadefinovania jeho presného obsahu nevymedzuje.
Pripomienky k ust. § 24  Požiadavky na odbornosť a vhodnosť
Navrhované znenie:
„(1) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť, aby všetky osoby, ktoré sú navrhované za členov predstavenstva, za prokuristov, za vedúcich zamestnancov zaisťovne v priamej riadiacej pôsobnosti predstavenstva, za zodpovedného aktuára a za vedúceho zamestnanca riadiaceho útvar vnútorného auditu spĺňali po celý čas požiadavky na:

a) spoľahlivé a obozretné riadenie (odbornosť) a

b) dôveryhodnosť a bezúhonnosť (vhodnosť).
(2) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné oznámiť Národnej banke Slovenska všetky zmeny súvisiace s totožnosťou osôb uvedených v odseku 1, vrátane všetkých informácií potrebných na posúdenie, či nová osoba poverená riadením poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne spĺňa požiadavky na vhodnosť a odbornosť.
Odôvodnenie:

detto ako k ust. § 7 ods. 2
Pripomienky k ust. § 26 Riadenie rizík

Navrhované znenie:
„(2) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť, aby systém riadenia rizík bol účinný a vhodne začlenený do organizačnej štruktúry a do rozhodovacích procesov poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne. 

Odôvodnenie:
Navrhujeme vypustiť z navrhovaného ust. § 26 ods. 2 zákona o poisťovníctve časť „pričom sa riadne zohľadňujú osoby, ktoré skutočne riadia poisťovňu, zaisťovňu, pobočku zahraničnej poisťovne a pobočku zahraničnej zaisťovne alebo majú iné kľúčové funkcie“, a to s poukazom na pripomienky našej spoločnosti, ktoré sú už uvedené pri navrhovanom ust. § 7 ods. 2

Navrhované znenie:
„(3) Systém riadenia rizík zahŕňa riziká, ktoré musia byť zahrnuté do výpočtu kapitálovej požiadavky na solventnosť podľa § 58 (výpočet SCR), ako aj rizík, ktoré nie sú zahrnuté alebo nie sú úplne zahrnuté do tohto výpočtu.

(4) Systém riadenia rizík zahŕňa minimálne:

a) upisovanie rizík a tvorbu technických rezerv,

b) riadenie aktív a záväzkov,

c) investície, najmä deriváty a podobné záväzky,

d) riadenie rizika likvidity a koncentrácie,

e) riadenie operačného rizika,

f) zaistenie a iné techniky zmierňovania rizika.

(5) Písomná koncepcia o riadení rizík uvedená v § 23 (Všeobecné požiadavky na správu a riadenie) ods. 3 zahŕňa koncepcie uvedené v odseku 4 písm. a) až f).“
Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava

Pripomienky k ust. § 27 ods. 1 Vlastné posúdenie rizika a solventnosti

Navrhované znenie:
„c) mieru do akej sa rizikový profil poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne odchyľuje od predpokladov, z ktorých vychádza kapitálová požiadavka na solventnosť podľa § 58 (výpočet SCR), vypočítaná na základe štandardného vzorca podľa § 60 až § 67 (štandardný vzorec), alebo použitím čiastočného alebo úplného vnútorného modelu podľa § 68 až § 81 (vnútorný model).“

Odôvodnenie:
Legislatívno-technická úprava
Pripomienky k ust. § 27 ods. 2 a ods. 4

Navrhované znenie:
„(2) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť na účely uvedené v odseku 1 písm. a) procesy primerané povahe, rozsahu a zložitosti rizík obsiahnutých v ich činnosti, ktoré im umožnia správne určiť a posúdiť riziká, ktorým sú vystavené z krátkodobého hľadiska a z dlhodobého hľadiska, a ktorým sú ,alebo ktorým by mohli byť vystavené. Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné preukázať metódy použité na uvedené posúdenie.“
„(4) Vlastné posúdenie rizika a solventnosti poisťovňou, zaisťovňou, pobočkou zahraničnej poisťovne a pobočkou zahraničnej zaisťovne je súčasťou obchodnej stratégie a poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne je povinná ich zohľadniť vo svojich rozhodnutiach.“
Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava

Pripomienky k ust. § 28 ods. 1 písm. c) a ods. 2 Vnútorná kontrola
Navrhované znenie:
„c) ustanovenia o oznamovaní informácií na všetkých úrovniach poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne a“ 

(2) Funkcia dodržiavania súladu s predpismi zahŕňa poskytovanie poradenstva predstavenstvu a dozornej rade v otázkach dodržiavania zákonov, iných právnych predpisov a prijatých správnych opatrení, a zahŕňa aj hodnotenie možného dosahu akýchkoľvek zmien v právnom prostredí na činnosť príslušnej poisťovne, zaisťovňa, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne, identifikáciu a posudzovanie rizika nedodržiavania súladu s predpismi.“

Odôvodnenie:
Legislatívno-technická úprava
Pripomienky  k ust. § 31
Navrhované znenie:
„(1) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú zodpovedné za plnenie povinností vyplývajúcich z tohto zákona a súvisiacich právnych predpisov, ak zverujú výkon funkcie alebo akejkoľvek činnosti vyplývajúcej z poisťovacej činnosti alebo zaisťovacej činnosti inej osobe.

(2) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zabezpečiť, aby pri externom zabezpečovaní výkonu funkcií alebo činností nedošlo k:

a) podstatnému zhoršeniu kvality systému správy a riadenia poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne,

b) nadmernému zvýšeniu operačného rizika,

c) zhoršeniu schopnosti Národnej banky Slovenska  vykonávať účinný dohľad,

d) k narušeniu vykonávania činnosti v súlade s požiadavkami na odbornú starostlivosť.

(3) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné bez zbytočného odkladu informovať Národnú banku Slovenska o svojom zámere zveriť výkon funkcií alebo činností, ako aj o akomkoľvek následnom dôležitom vývoji v súvislosti s týmito funkciami alebo činnosťami.

Odôvodnenie:
Navrhujeme vypustiť v príslušnom ustanovení navrhované a nikde v právnom predpise nevymedzené slovné spojenie „kritické a dôležité operačné“. Zdôrazňujeme, že naša spoločnosť nie je a priori, aby v prípade ak je záujmom zákonodarcu obmedziť informačnú povinnosť poisťovní pri zverení činnosti externým subjektom, mali túto povinnosť len v prípade ak pôjde o ním označené „kritické a dôležité operačné funkcie a činnosti“. Je ale potom podľa nášho názoru dôležité, aby zákonodarca jednoznačne vymedzil čo pod takýmito funkciami a činnosťami rozumie, nakoľko v opačnom prípade môže použitie takýchto neurčitých pojmov viesť k rozdielnym výkladom a s tým spojenou právnou neistotou.

Pripomienky k ust. § 32 ods. 2 písm. b), písm. e), ods. 6
a ods. 8 Obsah, koncepcia a schválenie
Navrhované znenie:
„(2) Správa o solventnosti a finančnom stave obsahuje nasledujúce informácie v plnom rozsahu alebo prostredníctvom odkazu na rovnocenné informácie z hľadiska povahy a rozsahu uverejnené na základe iných právnych alebo regulačných požiadaviek:

b) popis systému riadenia a hodnotenie jeho vhodnosti z hľadiska rizikového profilu poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne,“
e) popis riadenia kapitálu, vrátane minimálne:

(6) Uverejnenie kapitálovej požiadavky na solventnosť obsahuje informáciu, že konečná výška kapitálovej požiadavky na solventnosť je predmetom posudzovania Národnou bankou Slovenska.

Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava
Pripomienky  k ust. § 33 ods. 1
Zásady

Navrhované znenie:
„(1) Národná banka Slovenska povolí poisťovni, zaisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne a pobočke zahraničnej zaisťovne neuverejniť informácie podľa § 32 ak:“

Odôvodnenie:
Legislatívno-technická úprava

Pripomienky k ust. § 34 ods. 2 Aktualizácia a dodatočné dobrovoľné poskytnutie informácií

Navrhované znenie:
ust. § 34 ods. 2 písm. b v znení „b) dôjde k významnému nedodržiavaniu kapitálovej požiadavky na solventnosť a Národná banka Slovenska neobdrží do dvoch mesiacov odo dňa zistenia takéhoto nedodržania realistický ozdravný plán“ navrhujeme vypustiť.
Odôvodnenie:
Navrhovanom ust. § 34 ods. 2 zákonodarca žiadnym spôsobom nedefinuje, čo rozumie pod pojmom „významné nedodržiavanie kapitálovej požiadavky na solventnosť“, z tohto dôvodu preto opätovne ide o neurčitý pojem umožňujúci rozdielny výklad a tým vyvolávajúci stav právnej neistoty, ktorý môže viesť k poškodzovaniu záujmov poisťovne


Spoločnosť KOMUNÁLNA poisťovňa, a. s. Vienna Insurance Group zároveň vo vzťahu k uplatnenej pripomienke uvádza, že vo svojej podstate chápe motiváciu zákonodarcu a je v prípade presnej konkretizácie nateraz neurčitých a všeobecných pojmov pripravená zvážiť uplatnenú pripomienku.

Pripomienky k ust. § 34 ods. 3

Navrhované znenie:
„(3) V prípade podľa odseku 2  Národná banka Slovenska požaduje od príslušnej poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne, aby bezodkladne uverejnili výšku rozdielu  spolu s vysvetlením jeho príčin a dôsledkov vrátane prijatých nápravných opatrení. Ak sa napriek krátkodobému finančnému plánu, ktorý sa pôvodne považoval za realistický, nepodarilo  dosiahnuť požadovanú minimálnu kapitálovú požiadavku na solventnosť do troch mesiacov od jeho zistenia, poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné uverejniť túto informáciu na konci tohto obdobia spolu s vysvetlením jeho príčin a dôsledkov vrátane prijatých nápravných opatrení, ako aj ďalších plánovaných nápravných opatrení.“
Odôvodnenie:

Uplatnená pripomienky súvisí s pripomienkou k ust. § 34 ods. 2 písm. b)
Navrhované znenie:
Ustanovenie § 34 ods. 4 s poukazom na uplatnené pripomienky k § 34 navrhujeme vypustiť
Odôvodnenie:
v prípade vypustenia ust. § 34 ods. 2 písm. b) by sa predmetné ustanovenia stalo nadbytočným

Pripomienky k ust. § 89 ods. 10
a ods. 14 Odborná starostlivosť
Navrhované znenie:
„(6) Poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné prijať sťažnosť na správnosť a kvalitu svojich služieb v každej svojej organizačnej zložke, v ktorej je prijatie sťažnosti možné vzhľadom na druh poskytovaných služieb. Ak nie je sťažnosť anonymná, je sťažovateľ, ak je ním fyzická osoba, povinný vo svojej sťažnosti uviesť svoje osobné údaje v rozsahu meno, priezvisko a trvalý pobyt.“

Odôvodnenie:
Legislatívno-technická úprava
Navrhované znenie:
„(10) Člen predstavenstva, člen dozornej rady poisťovne alebo zaisťovne, vedúci pobočky zahraničnej poisťovne, vedúci pobočky zahraničnej zaisťovne, nútený správca, zástupca núteného správcu, prokurista,  vedúci zamestnanec riadiaci útvar vnútorného auditu a vedúci zamestnanci v poisťovni, zaisťovní, pobočke zahraničnej poisťovne a pobočke zahraničnej zaisťovne sú povinní vykonávať svoju činnosť

a) spôsobom, ktorý zohľadňuje a minimalizuje riziká vyplývajúce z ich činnosti pre poisťovňu, pobočku zahraničnej poisťovne a ich klientov, zaisťovňu a pobočku zahraničnej zaisťovne,

b) v záujme poisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a ich klientov, zaisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne.“

Odôvodnenie:
Navrhujeme vypustiť podľa nášho názoru všeobecné slovné spojenie „osoby, ktoré majú kľúčové funkcie“, ktoré nie je nikde v navrhovanom právnom predpise definované, a tak umožňuje prípadný rozdielny výklad a s tým spojenú právnu neistotu

Navrhované znenie:
„(14) Predstavenstvo a dozorná rada poisťovne alebo zaisťovne sú povinné zabezpečiť, aby sa škody, ktoré vznikli poisťovni alebo zaisťovni podľa odseku 5 riadne a včas vymáhali.

Odôvodnenie:
Legislatívno-technická úprava

Pripomienky k ust. § 90 Osoby majúce osobitný vzťah k poisťovni a zaisťovni

Navrhované znenie:
„(1) Poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne nesmie vykonávať s osobami, ktoré k nej majú osobitný vzťah obchody, ktoré vzhľadom na svoju povahu, účel alebo riziko by sa nevykonali s ostatnými klientmi. Poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne je povinná pred uzavretím a vykonaním takého obchodu preveriť či osoba, s ktorou taký obchod vykonáva, k nej nemá osobitný vzťah; táto osoba je povinná poskytnúť poisťovni, pobočke zahraničnej poisťovne, zaisťovni a pobočke zahraničnej zaisťovne pravdivé informácie, ktoré poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne potrebuje na účely tohto preverenia. Poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa a pobočka zahraničnej zaisťovne je povinná pravdivosť poskytnutých údajov písomne zabezpečiť v zmluve o takom obchode sankciou neplatnosti uzavretia takej zmluvy.
Odôvodnenie:
Legislatívno-technická úprava

Navrhované znenie:
„(4) Za osoby, ktoré majú osobitný vzťah k poisťovni a zaisťovni, sa na účely tohto zákona považujú

c) zodpovedný aktuár poisťovne a zodpovedný aktuár zaisťovne,“
Odôvodnenie:
Navrhujeme vypustenie pojmového spojenia „osoby, ktoré majú kľúčové funkcie v poisťovni a osoby, ktoré majú kľúčové funkcie v zaisťovni,“ z dôvodu jeho nejasnosti, a to pokiaľ ide o určenie, čo zákonodarca rozumie pod pojmom „kľúčová funkcia“, a s tým spojenej možnosti rozdielneho výkladu.


Namiesto toho navrhujeme ponechať v texte právneho predpisu medzi osobami s osobitným vzťahom k poisťovni a zaisťovni osobu aktuára.

Navrhované znenie: 
„(5) Za osoby, ktoré majú osobitný vzťah k pobočke zahraničnej poisťovne a pobočke zahraničnej zaisťovne, sa na účely tohto zákona považujú

a) vedúci pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne,

b) členovia štatutárneho orgánu alebo dozornej rady zahraničnej poisťovne a zahraničnej zaisťovne,

c) zodpovedný aktuár poisťovne a zodpovedný aktuár zaisťovne,“
Odôvodnenie:

detto ako pri ods. 4 písm. c) 

Pripomienky k ust. § 91 Konflikt záujmov

Navrhované znenie:
„c) člen predstavenstva alebo dozorného orgánu alebo prokurista, alebo zamestnanec inej poisťovne, poisťovne z iného členského štátu, zahraničnej poisťovne, inej zaisťovne, zaisťovne z iného členského štátu, zahraničnej zaisťovne, doplnkovej dôchodkovej spoločnosti, banky, dôchodkovej správcovskej spoločnosti 18) alebo obchodníka s cennými papiermi, prokurista, zamestnanec alebo vedúci zamestnanec pobočky zahraničnej poisťovne alebo pobočky zahraničnej zaisťovne, člen orgánu Exportno-importnej banky Slovenskej republiky, člen orgánu obchodnej spoločnosti vykonávajúcej finančné sprostredkovanie v sektore poistenia alebo zaistenia alebo finančné poradenstvo v sektore poistenia alebo zaistenia podľa osobitného predpisu; 35) to neplatí, ak táto právnická osoba vykonáva kontrolu nad poisťovňou alebo zaisťovňou, je kontrolovaná tou istou osobou ako poisťovňa alebo zaisťovňa, alebo ak poisťovňa alebo zaisťovňa vykonáva kontrolu nad touto právnickou osobou,“
Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava

Pripomienky k ust. § 92 Mlčanlivosť 

Navrhované znenie:
(1) Členovia predstavenstva a dozorných orgánov, zamestnanci poisťovne, zaisťovne, pobočky zahraničnej poisťovne a pobočky zahraničnej zaisťovne, prokuristi, likvidátori, správcovia, predbežní správcovia v konkurznom konaní, reštrukturalizačnom konaní, vyrovnávacom konaní alebo v konaní o oddlžení alebo dozorní správcovia vykonávajúci dozornú správu ako aj iné osoby podieľajúce sa na ich činnosti sú povinní zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach, o ktorých sa dozvedeli na základe svojho postavenia alebo pri plnení svojich pracovných povinností, a ktoré majú význam pre vývoj finančného trhu alebo sa dotýkajú záujmov jeho jednotlivých účastníkov; Uvedené osoby sú povinné zachovávať mlčanlivosť aj vo vzťahu k údajom získaným podľa § 98 (identifikácia klientov).

Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava

Navrhované znenie:
„e) službe kriminálnej polície, službe hraničnej polície, službe cudzineckej polície a službe finančnej polície Policajného zboru na účely plnenia úloh ustanovených osobitným predpisom,39)
f) Slovenskej informačnej službe na účely plnenia úloh ustanovených osobitným predpisom,40)
g) súdnemu exekútorovi poverenému vykonaním exekúcie podľa osobitného predpisom,41)“
Poznámka pod čiarou znie: 
„39) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 171/1993 Z.z. o Policajnom zbore v znení neskorších predpisov.

40) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 46/1993 Z.z. o Slovenskej informačnej službe v znení neskorších predpisov.

Zákon č. 215/2004 Z.z. o ochrane utajovaných skutočností a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

41) Zákon Národnej rady Slovenskej republiky č. 233/1995 Z.z. o súdnych exekútoroch a exekučnej činnosti (Exekučný poriadok) a o zmene a doplnení ďalších zákonov v znení neskorších predpisov.
Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava

Navrhované znenie:
„(4) Za porušenie povinnosti mlčanlivosti podľa odseku 1 sa nepovažuje výmena informácií medzi

5. súdmi na preskúmavanie rozhodnutí vydaných Národnou bankou Slovenska podľa osobitného predpisu2)“
Poznámka pod čiarou znie:
2) Zákon č. 747/2004 Z.z. o dohľade nad finančným trhom a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.
Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava
Navrhované znenie:
„(5) Pri sprístupňovaní, poskytovaní a výmene informácií podľa odsekov 1 až 4 a § 98 (identifikácia klientov) poisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne, zaisťovňa, pobočka zahraničnej zaisťovne neposkytne bez súhlasu Slovenskej informačnej služby údaj o príslušnosti osoby k Slovenskej informačnej službe alebo údaj o majetku vo vlastníctve Slovenskej informačnej služby.

Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava

Navrhované znenie:
„(7) Ustanoveniami odsekov 1 až 6 nie je dotknutá povinnosť uložená osobitným predpisom42) prekaziť alebo oznámiť spáchanie trestného činu.

Poznámka pod čiarou znie:
§ 340 a 341 Trestného zákona.
Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava

Pripomienky  k ust. § 93 Oddelenie správy životného poistenia a neživotného poistenia
Navrhované znenie:
„(9) Ak výška položiek použiteľných základných vlastných zdrojov v súvislosti s jednou z týchto činností nie je dostatočná na krytie minimálnych finančných požiadaviek uvedených v odseku 3, Národná banka Slovenska použije pre činnosť s nedostatočnou výškou použiteľných základných vlastných zdrojov opatrenia , bez ohľadu na výsledky v druhej činnosti. Použité opatrenia môžu zahŕňať povolenie prevodu explicitne uvedených položiek použiteľných základných vlastných zdrojov z jednej činnosti do druhej. 

Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava

Pripomienky k ust. § 94 
Povinnosti audítorov
Navrhované znenie:
„(1) Poisťovňa, zaisťovňa, pobočka zahraničnej poisťovne a pobočka zahraničnej zaisťovne sú povinné zaviesť, uplatňovať a dodržiavať účtovné metódy a postupy umožňujúce bezodkladne predkladať Národnej banke Slovenska na jej žiadosť správy o ich finančnej situácii zodpovedajúce pravdivému a vernému obrazu o ich finančnej situácii, a ktoré sú v súlade s platnými účtovnými štandardmi a pravidlami.“

Odôvodnenie:
Legislatívno-technická úprava

Pripomienky k ust. § 95 Oznamovacia povinnosť o vykonávaní poisťovacej činnosti v inom členskom štáte

Navrhované znenie:
„Poisťovňa a zaisťovňa sú povinné informovať Národnú banku Slovenska osobitne o výsledkoch poisťovacej činnosti a zaisťovacej činnosti vykonávanej prostredníctvom svojej pobočky v príslušnom členskom štáte a osobitne o výsledkoch poisťovacej činnosti a zaisťovacej činnosti vykonávanej na základe práva slobodného poskytovania služieb v príslušnom členskom štáte. Na základe žiadosti príslušného orgánu dohľadu členského štátu je Národná banka Slovenska povinná mu zaslať tieto informácie v súhrnnej podobe. Rozsah, spôsob a termíny predkladania informácie o výsledkoch poisťovacej činnosti a zaisťovacej činnosti v inom členskom štáte ustanoví Národná banka Slovenska opatrením vyhláseným v zbierke zákonov.
Odôvodnenie:
Zastávame názor, že vzhľadom na charakter navrhovanej povinnosti je potrebné do predloženého návrhu zákona o poisťovníctve vložiť splnomocňujúce ustanovenie pre Národnú banku Slovenska na vydanie opatrenia, ktorým sa ustanovia podmienky predkladania požadovaných informácií.
Pripomienky k ust. § 96 Oznamovacia povinnosť pri nadobúdaní účasti

Navrhované znenie:
„(3) Poisťovňa alebo zaisťovňa je povinná informovať Národnú banku Slovenska o každej zmene na svojom základnom imaní, pri ktorej dôjde k prekročeniu 20%, 30% alebo 50% podielu na základnom imaní poisťovne alebo zaisťovne alebo na hlasovacích právach v poisťovni alebo v zaisťovni jednej osoby alebo viacerých osôb konajúcich v zhode29) alebo poisťovňa alebo zaisťovňa sa stane dcérskou spoločnosťou, bez zbytočného odkladu, najneskôr do desiatich dní odo dňa oboznámenia sa s týmito skutočnosťami.
4) Poisťovňa alebo zaisťovňa je povinná informovať Národnú banku Slovenska o každej zmene na svojom základnom imaní, pri ktorej dôjde k zníženiu podielu na základnom imaní poisťovne alebo zaisťovne alebo na hlasovacích právach v poisťovni alebo v zaisťovni jednej osoby alebo viacerých osôb konajúcich v zhode29) pod 20%, 30% alebo 50% alebo poisťovňa alebo zaisťovňa prestane byť dcérskou spoločnosťou, bez zbytočného odkladu, najneskôr do desiatich dní odo dňa oboznámenia sa s týmito skutočnosťami.

Odôvodnenie:
Legislatívno-technická úprava

Pripomienky k ust. § 97 Predchádzajúci súhlas Národnej banky Slovenska

Navrhované znenie:
„(1) Predchádzajúci súhlas Národnej banky Slovenska je podmienkou na

a) nadobudnutie kvalifikovanej účasti na poisťovni alebo zaisťovni alebo také ďalšie zvýšenie kvalifikovanej účasti na poisťovni alebo zaisťovni, ktorým by podiel na základnom imaní poisťovne alebo zaisťovne alebo na hlasovacích právach v poisťovni alebo zaisťovni dosiahol alebo prekročil 20%, 30% alebo 50% alebo na to, aby sa táto poisťovňa alebo zaisťovňa stala dcérskou spoločnosťou v jednej alebo v niekoľkých operáciách priamo alebo konaním v zhode; 29) pri výpočte týchto podielov sa nezohľadňujú hlasovacie práva alebo podiely, ktoré obchodník s cennými papiermi, zahraničný obchodník s cennými papiermi, úverová inštitúcia alebo zahraničná úverová inštitúcia držia ako výsledok upisovania finančných nástrojov alebo umiestňovania finančných nástrojov na základe pevného záväzku podľa osobitného zákona, 43b) ak sa tieto práva nevykonávajú alebo inak nevyužívajú na zasahovanie do riadenia poisťovne alebo zaisťovne, a ak ich obchodník s cennými papiermi, zahraničný obchodník s cennými papiermi, úverová inštitúcia alebo zahraničná úverová inštitúcia prevedie na inú osobu do jedného roka po ich nadobudnutí,“

Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava

Navrhované znenie:
„(3) Na vydanie predchádzajúceho súhlasu podľa odseku 1 písm. a), c) a e) musí byť preukázaný prehľadný a dôveryhodný pôvod finančných prostriedkov v súlade s osobitným predpisom43c) a dostatočný objem a vyhovujúca skladba finančných prostriedkov na vykonanie úkonu, na ktorý sa žiada udelenie predchádzajúceho súhlasu. Predchádzajúci súhlas podľa odseku 1 písm. a) možno vydať, len ak sa nepreukázalo, že nadobudnutie alebo prekročenie podielu nadobúdateľom negatívne ovplyvní schopnosť poisťovne alebo zaisťovne naďalej plniť povinnosti uložené týmto zákonom.“
Poznámka pod čiarou znie:
43c) Zákon č. 297/2008 Z.z. o ochrane pred legalizáciou príjmov z trestnej činnosti a o ochrane pred financovaním terorizmu a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava
Navrhované znenie:
„(5) Žiadosť o udelenie predchádzajúceho súhlasu podľa

a) odseku 1 písm. a) podávajú osoby, ktoré sa rozhodli nadobudnúť alebo zvýšiť kvalifikovanú účasť na poisťovni alebo zaisťovni, alebo osoba, ktorá sa rozhodla stať materskou spoločnosťou poisťovne alebo zaisťovne,

b) odseku 1 písm. b) podáva poisťovňa alebo zaisťovňa,

c) odseku 1 písm. c) podávajú právnické osoby, ktoré sa zlučujú alebo splývajú, alebo poisťovňa, alebo zaisťovňa, ktorá sa rozdeľuje,

d) odseku 1 písm. d) podáva poisťovňa, zaisťovňa, zahraničná poisťovňa alebo zahraničná zaisťovňa,

e) odseku 1 písm. e) podáva spoločne poisťovňa alebo zaisťovňa, zahraničná poisťovňa alebo zahraničná zaisťovňa a osoba, ktorá nadobúda poisťovňu alebo zaisťovňu, pobočku zahraničnej poisťovne alebo pobočku zahraničnej zaisťovne, alebo jej časť,“
Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava
Navrhované znenie:
„(7) Národná banka Slovenska je povinná do dvoch pracovných dní odo dňa doručenia žiadosti o udelenie predchádzajúceho súhlasu podľa odseku 1 písm. a) písomne potvrdiť nadobúdateľovi jej doručenie; to platí aj pre následné doručenie náležitostí žiadosti, ktoré neboli predložené súčasne so žiadosťou. Národná banka Slovenska môže najneskôr do 50. pracovného dňa lehoty na posúdenie žiadosti podľa odseku 8 písomne požiadať o dodatočné informácie, ktoré sú potrebné na posudzovanie žiadosti o udelení predchádzajúceho súhlasu podľa odseku 1 písm. a). Na obdobie odo dňa odoslania žiadosti Národnej banky Slovenska o dodatočné informácie do doručenia odpovede sa konanie o udelení predchádzajúceho súhlasu prerušuje, najviac však na 20 pracovných dní. Ak Národná banka Slovenska požiada o ďalšie doplnenie alebo spresnenie informácií, lehota na rozhodnutie o udelení predchádzajúceho súhlasu sa neprerušuje. Lehotu na prerušenie konania podľa tretej vety je Národná banka Slovenska oprávnená predĺžiť na 30 pracovných dní, ak nadobúdateľ má sídlo alebo sa riadi právnymi predpismi iného ako členského štátu, alebo ak nadobúdateľ nie je poisťovňou, zaisťovňou, obchodníkom s cennými papiermi, správcovskou spoločnosťou, úverovou inštitúciou alebo obdobnou inštitúciou z členského štátu.“
Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava

Navrhované znenie:
„(8) O žiadosti o udelení predchádzajúceho súhlasu podľa odseku 1 písm. a) rozhodne Národná banka Slovenska do 60 pracovných dní odo dňa písomného potvrdenia o doručení žiadosti o udelenie predchádzajúceho súhlasu podľa odseku 1 písm. a) a po doručení všetkých náležitostí žiadosti o udelenie predchádzajúceho súhlasu. Ak Národná banka Slovenska nerozhodne v tejto lehote, má sa za to, že predchádzajúci súhlas bol vydaný. Národná banka Slovenska informuje nadobúdateľa o dátume uplynutia lehoty na vydanie rozhodnutia v potvrdení o doručení podľa odseku 7. Ak Národná banka Slovenska rozhodne o zamietnutí žiadosti o udelenie predchádzajúceho súhlasu podľa odseku 1 písm. a), písomne zašle toto rozhodnutie nadobúdateľovi do dvoch pracovných dní od tohto rozhodnutia, najneskôr však pred uplynutím lehoty podľa prvej vety. O žiadosti o udelení predchádzajúceho súhlasu podľa odseku 1 písm. c) rozhodne Národná banka Slovenska do 30 dní od jej doručenia.“

Odôvodnenie:
V navrhovanom texte ods. 8 § 97 je použité namiesto nami navrhovaného slovného spojenia „prvej vety“ slovného spojenie „druhej vety“. Z textu navrhovaného ustanovenia, a to jeho druhej vety, ktorá je vyznačená kurzívou, ale nevyplýva žiadny údaj o lehote. Z tohto dôvodu sa preto nateraz domnievame, že ide zo strany zákonodarcu o chybu v písaní a pôvodne malo byť v príslušnej časti ods. 8 použité slovné spojenie „prvej vety“, keďže táto obsahuje údaj o lehote 60 pracovných dní, avšak z neznámych dôvodov došlo k zameneniu slova „prvej“ za slovo „druhej“. Ponechanie slovného spojenia „druhej vety“ ale môže viesť k nejasnostiam o dĺžke lehoty, v ktorej je NBS povinná svoje rozhodnutie zaslať žiadateľovi, keďže ako uvádzame vyššie, druhá veta ods. 8 žiadny takýto údaj neobsahuje.

Navrhované znenie:
„(13) Predmetom konzultácií podľa odseku 11 a 12 je včasné poskytovanie informácií potrebných pri posudzovaní splnenia podmienok na nadobudnutie podielov na poisťovni, zaisťovni, poisťovni z iného členského štátu alebo zaisťovni z iného členského štátu. Národná banka Slovenska poskytne orgánu dohľadu iného členského štátu na jeho žiadosť všetky potrebné informácie. Národná banka Slovenska požiada orgán dohľadu iného členského štátu o všetky potrebné informácie.

Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava
Pripomienky k ust. § 98 Identifikácia klientov
Navrhované znenie:
„(1) Na účely identifikácie klientov a ich zástupcov a zachovania možnosti následnej kontroly tejto identifikácie, na účely uzavierania poistných zmlúv, správy poistenia a na ďalšie účely uvedené v odseku 3, sú klienti a ich zástupcovia aj bez súhlasu dotknutých osôb pri každom uzavieraní poistnej zmluvy povinní poisťovni, pobočke poisťovne z iného členského štátu a pobočke zahraničnej poisťovne na jej žiadosť 

a) poskytnúť,“
1. ak ide o fyzickú osobu, osobné údaje 45) v rozsahu meno, priezvisko, trvalý pobyt, prechodný pobyt, ak fyzická osoba má prechodný pobyt zriadený, rodné číslo, ak je pridelené, dátum narodenia, štátna príslušnosť, druh a číslo dokladu totožnosti, vrátane fyzickej osoby zastupujúcej právnickú osobu, ako aj adresu miesta podnikania, ak ide o fyzickú osobu, ktorá je podnikateľom, predmet podnikania a označenie úradného registra alebo inej úradnej evidencie, v ktorej je zapísaný, a číslo zápisu do registra alebo evidencie,
2. ak ide o právnickú osobu, identifikačné údaje v rozsahu názov, identifikačné číslo, ak je pridelené, adresa sídla, predmet podnikania alebo inej činnosti, adresa umiestnenia podniku alebo organizačných zložiek a iná adresa miesta jej činnosti, ako aj zoznam osôb tvoriacich štatutárny orgán právnickej osoby a údaje o nich v rozsahu podľa bodu 1, označenie úradného registra alebo inej úradnej evidencie, v ktorej je právnická osoba zapísaná, 46) a číslo zápisu do registra alebo evidencie,
3. kontaktné telefónne číslo, faxové číslo a adresu elektronickej pošty, 
4. doklady a údaje preukazujúce

4a. schopnosť klienta splniť si záväzky z poistnej zmluvy,

4b. požadované zabezpečenie záväzkov z poistnej zmluvy,

4c. oprávnenie na zastupovanie, ak ide o zástupcu,

4d. splnenie ostatných požiadaviek a podmienok na uzavretie poistnej zmluvy, ktoré sú ustanovené týmto zákonom alebo osobitnými predpismi, alebo ktoré sú dohodnuté s poisťovňou, pobočkou poisťovne z iného členského štátu a pobočkou zahraničnej poisťovne,“
Odôvodnenie:

Legislatívno-technická úprava

Navrhované znenie:
„(2) Na účely identifikácie klientov a ich zástupcov a možnosti následnej kontroly tejto identifikácie, na účely uzavierania poistných zmlúv a správy poistenia a na ďalšie účely uvedené v odseku 3, je poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne oprávnená pri každom uzavieraní poistnej zmluvy požadovať od klienta a jeho zástupcu údaje vymedzené v odseku 1 písm. a) a získať ich spôsobom vymedzeným v odseku 1 písm. b).

(4) Údaje, na ktoré sa vzťahujú odseky 1 až 3 a § 92 ods. 1, je poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne aj bez súhlasu a informovania dotknutých osôb 48) oprávnená zo svojho informačného systému sprístupniť a poskytovať 51) len osobám a orgánom, ktorým má osobitnými predpismi uloženú povinnosť poskytovať, alebo ktorým je podľa tohto zákona a podľa osobitných predpisov oprávnená poskytovať informácie, na ktoré sa vzťahuje povinnosť mlčanlivosti podľa § 92, a to len pri poskytovaní a len v rozsahu poskytovania informácií chránených povinnosťou mlčanlivosti podľa § 92. Údaje, na ktoré sa vzťahujú odseky 1 až 3 a § 92 ods. 1, je poisťovňa a pobočka zahraničnej poisťovne povinná poskytnúť Národnej banke Slovenska na účel vykonávania a zdokumentovania vykonávania pôsobnosti, činností a úloh Národnej banky Slovenska podľa tohto zákona a osobitných predpisov na jej požiadanie aj bez súhlasu dotknutých osôb.

(5) Údaje, na ktoré sa vzťahujú odseky 1 až 3 a § 92 ods. 1, môže poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sprístupniť alebo poskytnúť do zahraničia len za podmienok ustanovených v osobitnom predpise,52) alebo ak tak ustanovuje medzinárodná zmluva, ktorou je Slovenská republika viazaná a ktorá má prednosť pred zákonmi Slovenskej republiky.
Poznámka pod čiarou znie:
52) Zákon č. 428/2000 Z.z. o ochrane osobných údajov v znení neskorších predpisov 

(7) Na účely odseku 6 možno totožnosť klientov preukázať dokladom totožnosti klienta. Pri uzavieraní poistnej zmluvy v životnom poistení prostredníctvom technických zariadení sa totožnosť preukazuje osobitným identifikačným číslom alebo obdobným kódom, ktorý poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu alebo pobočka zahraničnej poisťovne pridelí klientovi, a autentifikačným údajom, ktorý poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu alebo pobočka zahraničnej poisťovne dohodne s klientom, alebo elektronickým podpisom podľa osobitného predpisu XY). Pri maloletom klientovi, ktorý nemá doklad totožnosti, sa dokladom totožnosti overuje totožnosť jeho zákonného zástupcu alebo iného zástupcu oprávneného konať v mene maloletého vrátane dokladu, z ktorého je zrejmé oprávnenie zástupcu na zastupovanie, a tiež rodný list maloletého klienta.
Poznámka pod čiarou znie:
XY) Zákon č. 215/2002 Z.z. o elektronickom podpise a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov

(8) Poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné pri každom uzavieraní poistnej zmluvy v životnom poistení, pri ktorom poistné v danom roku presiahne hodnotu 1 000 eur alebo jednorazové poistné presiahne hodnotu 2 500 eur, zisťovať vlastníctvo finančných prostriedkov použitých klientom na uzavretie takej poistnej zmluvy; povinnosť platí aj pre prípad zvýšenia hodnoty poistného na 1 000 eur alebo viac. Na účely tohto ustanovenia sa vlastníctvo finančných prostriedkov zisťuje záväzným písomným vyhlásením klienta, v ktorom je klient povinný uviesť, či sú tieto prostriedky jeho vlastníctvom a či uzavretie poistnej zmluvy vykonáva na vlastný účet. Ak sú finančné prostriedky vlastníctvom inej osoby alebo ak je poistná zmluva uzavretá na účet inej osoby, vo vyhlásení je klient povinný uviesť meno, priezvisko, rodné číslo alebo dátum narodenia a trvalý pobyt fyzickej osoby alebo názov, sídlo a identifikačné číslo právnickej osoby, ak má identifikačné číslo právnická osoba má pridelené, ktorej vlastníctvom sú finančné prostriedky, a na účet ktorej je poistná zmluva uzavretá; v takom prípade je klient povinný odovzdať poisťovni, pobočke poisťovne z iného členského štátu alebo pobočke zahraničnej poisťovne aj písomný súhlas tejto osoby na použitie jej finančných prostriedkov na uzavretie poistnej zmluvy na jej účet. Ak klient nesplní povinnosti podľa tohto odseku, poisťovňa, pobočka poisťovne z iného členského štátu a pobočka zahraničnej poisťovne sú povinné odmietnuť uzavretie takej poistnej zmluvy.

� 	Zmeny a doplnenia predloženého materiálu sú v texte vyznačené pre lepšiu orientáciu podčiarknutím











